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(KOHLeNTyaTbHOE-KOHKPETHOE)

Annomayus: B craThe ONMUCHIBACTCS MPHUHIIMIT JIBYCIOWHOCTH KOHIIEITYaJIBHOTO
psiaa ‘CTOMMOCTh, 6OraTCTBO, ICHBIM Ha MpuMepe ap.-aHri. jgekcem feoh, sceat. C ox-
HOM CTOPOHBI OHU NPUHUMAIOT 0611166 3Ha4YCHUC CTOHMMOCTH, C ;[pyroﬁ CTOPOHBI, 3TH
JICKCCMBI MPUXOJAAT K BBIPAKCHUIO KOHKPCTHBIX 3HaYEHHUH MaTe€pHraJIbHbIX METOK CTOU-
MOCTH.

This article deals with the principles of two layer conceptualized rule ‘cost, rich-
ness, money’ which is presented on the examples of Old English lexemes feoh, sceat.
On the one hand, they are acquiring general meaning of cost, on the other hand, they
come to the expression of the specific material meaning of the carriers of cost.
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B xone uccnenoBaHUs M BOCCO3/aHMS KOHLENTYAJIbHOW MEPCIEKTUBBI PAa3BUTHUA
IIPEACTABIECHUS O CTOMMOCTH B CBETE APEBHETEPMAHCKONW M MHAOEBPOIIEUCKON KYJIbTY-
PBI, MBI TIPUXOAUM K BBIBOJY O JBYCIOWHOCTH KOHLENTYaJIbHOTO PAla ‘CTOMMOCTb,
0orarcTBo, AeHBI'H : aOCTPAKTHOS-KOHKPETHOE, Ha mpuMmepe ap. anri. feoh u ap. anrm.
sceat.

JIByCIOWHOCTh KOHILIENTA ‘CTOMMOCTH’ TIPEIONpeNesieT [Ba YPOBHS Oorarcrsa:
CTOMMOCTh U eAMHUIY cToMMOCTH. C OJTHOI CTOPOHBI, B KOHIETITYaJIM3NPOBAHHOH 00-
JacT ‘00raTcTBO, CTOMMOCTD, ICHBI'H NIPEACTABIICHBI U.-€. IPEACTABICHUS O KOHIIEIITE
a0bCTPaKTHOM, T.€. O CTOMMOCTH, O0TaTCTBE, a C APYrOol CTOPOHBI O €T0 MaTePHAILHBIX
HOCHTEJISAX, OJHUM W3 KOTOPBIX SABISFOTCA AeHBI'H. CHMBOJIBI O0OTAaTCTBAa paccMaTpUBa-
IOTCSI B MHJIOEBPOIIEHCKIX SA3bIKaX Kak HEKOTOPOE IeIoe, CII0OCOOHOE AeTUTCA Ha YacTH,
a HE KakK BH[, BOIUIOLIAIOUIMNCS B Pa3lUYHBIX KOHKPETHBIX NPOSBICHUSAX: CIUTKaX,
JICHbIax U T.J.

Konuenryanu3upoBanuslil cioit ap.-anri. feoh «GorarcTBo, NEHBIH, CKOT» OBLI
OJPOOHO paccMoTpeH B cTathe «O IpeBHErepMaHCKUX KOHIIENTaX ‘00TraTcTBO’, ‘IEHb-
I’ B CBETE MHJO0EBPOIEIicKIX NpeacTaBieHuil» [cM.: Excakosa, 2008].

Ha ocHOBaHMHM aHamM3a KOHTEKCTOB C JAp.-aHrI. ¢popmoit feoh, mpuxoaum k BbI-
BOJIy O TOM, YTO IIEPBHYEH KOHIIENT ‘CTOMMOCTH’. 3HaueHue «borarcTBo, Onarococ-
TOSIHHE, COOCTBEHHOCTh, CTOMMOCTBY s feoh siBrsinocs mepBOCTENEHHBIM B JIpeBHE-
AHINIMICKUX KOHTEKCTax. Ha 3ToM ypoBHE KOHIENTyaJIM3UpOBaHHOH obiacTu ‘Oorat-
CTBO, CTOMMOCTb, JICHBI'M MPUCYTCTBYET HIEs IEIOCTHOCTH M HEUCUUCISIEMOCTH 00-
raTcTBa KaK TaKOBOTO.

KonnenTs! «60raTcTBO» N «CTOMMOCTB» OOBEMHBI TI0 CBOEMY coaepxkaHuio. JIo-
OOIBITHO, YTO B WHAOEBPOIIEHCKOM IEPBHYCH aOCTPAKTHBIN CMBICT cToMMOCTh *peku,
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a KOHKPeTH3allM{ KOHIIENTa 3BOJIIOIUOHUPYIOT B SI36IKOBOM IUIAHE I10 IIKaJe «CKOT» —
«BHJ cKOTa (OBLIA)» U, HAKOHEI, «ICHBIUY.

Hp.-aurn. feoh mpomomkaeT cyiiecTBoBaTh B aHIIIOHOPMaHCKOM cioBe fee u ero
cpenHenaTHHCKOM Bapuante feudum, oGpasysi, TeM caMbIM, 3aMKHYTYIO HHUKIHYHOCTb
TIOHATHH «IBIKUMOEC-HEBIDKIMOE UMYILIECTBO». [IOHATHS «IBHKUMOE» U «HEIBHIKH-
MOE» MMYIIECTBO SBJSIFOTCS OCHOBAaHMEM PAaCCMOTPEHUs psla Kak IuKia B Qyrapke,
rae 1 u 24, *faihu u fml, pyHst 00pa3yoT 3Ha4YeHHE «BCE UMYIIECTBO», MOATBE p-
KIAIOIIUe UICI0 SKOHOMHYECKOTO IUKJIA. DTOT jKe 0a30BBIM LUKJI HAXOIHUT CBOE Iap-
HOe odopMIIEHHE B aHIIIMHCKO# popmyne «goods and chattels», koTopoe nmeeT 3Haue-
HHE «IBIKMMOTO U HEJIBIDKHMMOTO UMYIIECTBA» M 3aMBIKASTCS B LIUKJI:

Goods
«HEIBIKUMOE UMYIIECTBOY;
B pyHax I/ *faihu

Chattels
«IBUKAMOE UMYILIECTBOY;

B pyHax ¢ *opal

Takum 00pa3om, ¢ OJHOW CTOPOHBI, B KOHIENTYaIM3UPOBaHHOI obnacTu ‘Gorar-
CTBO, CTOMMOCTD, }Z[CHI)FI/I’ pEACTABJICHBI U.-C. MPEACTABJICHUS O KOHLECTTE a6CTpaKT-
HOM, T. €. 0 CTOMMOCTH, OOTraTCTBE, a C IPYroil CTOPOHBI O €r0 MaTepHAIbHBIX HOCUTE-
JSIX, OAHUM M3 KOTOPBIX SBIISIOTCS ACHBIH.

Konuenrtyanu3npoBaHHbI# cJ10ii ap.- aHIJ1. sceat

B nmponmomkenue Hamiei Maen O IEeIOCTHOCTH, HEUCUUCISIEMOCTH O0TaTcTBa Kak
TaKOBOTO B MHJOEBPOIEICKOM INpeICTaBICHIH, O0pamiaeMcsi K IpyroMy 3KOHOMHYe-
CKOMY TepMHUHY, JIp.- aHri1. Sceat, uem. Schatz, «cokposwiie».

O. UIpanep B cBoelt kanure «MHIOEBPONEHIIBI» OTMEUAET UX 3aHSATHE CKOTOBOJICT-
BoM: «CKOT — pa3MeHHasi MOHETa, ICHbI'M WHIO0EBPOIICHCKO MUPOBO ceMbh. ['0TCKOE
«scatts», mepBoHaYaIbHO OBLIO, BEPOATHO TOXKIECTBEHHO CO CIABSHCKUM «CKOT» (I0-
MAIlHANA CKOT) M YTO JIaT. «Pecunia — JeHbrH», MPOUCXOINT, OUYEBHIHO, OT «PECUS —
ckom» [Mpanep, 2009, c. 42]. Hanee B UHAOEBPONEHCKUX HCCIEAOBAHUAX ITA TOUKA
3peHUsl HE Hallla MOANEPKKH. MBI Takke OTXOJUM OT IIPaJAEPOBCKOTrO MOHUMAHUS
STUMOJIOTHH JIp. aHIJI. SCeAt, a IMEHHO MPOUCXOXKICHHS CJI0Ba OT (POPM CO 3HAUCHUEM
«CKOT».

CoBpeMeHHOE ATUMOJIOTHUECKOE HCCIEJOBAaHUE HE MpEeAINoyiaraeT poAcTBa CKOT-
sceat, mockoibpKy ToT. ScCatts paccMarpmBaeTcsl Kak IENOCTHAs CYIIHOCTh, 00O3HAYAr0-
m1ast OOMHK TEPMHIH «CTOMMOCTBY, @ HE €r0 MaTepHUAIbHBIN HOCUTEb.

Takum 00pa3om, BEICKAa3bIBAEM MPEITIOIOKEHIE O TIEPBUYHOCTH KOHIIETITA ‘CTOH-
MOCTH’ B JIp.-aHTJI. SCeat, a He KOHKPETHOTO SCeal B 3HAYCHWH «MOHETa, JCHEXKHAS
EAMHULIAY.
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JlpeBHeanrmiickoe cioBo Sceat, (Sceatt, sceet, scatt) mmeno HanexxHO 3acBuje-
TEJBCTBOBAHHBIC TTAPAILICITU B OOJBINNHCTBE TEPMAHCKHX SI3BIKOB.

B repmaHckuX s3bIKaX TOJBKO JIHING JpeBHedpu3ckuii Sket mmeer 3HaueHme
«IIEHBTW», «CKOT», B IPYTUX XK€ s3bIKAX OHO O3HAYACT HMCKIFOYUTEILHO «OOraTcTBO,
JICHBI'M»: BO (pu3ckoM Sate — «borarcTBo», Schaet — «Haor, 1aHb»; B COBPEMEHHOM
HemerkoM Schatz — «GoratcTBo, COKpOBHINE, UMYIIECTBOY», @ B HEKOTOPBIX JPYTHX
MPOBHHIMSAX 03HAYAJO «HAJIOT, JaHb». B rommaHiackoMm s3bike Schat — «GoratcTBoy;
B BEPXHEMEILIKOM SCAZZ — «ICHBI'HM»; HIHKHEHEMEIIKOM SCAZZE — «ICHBIH»; B JaTCKOM
skat — «cokpoBswmie, 6I1aroCcOCTOsIHAE, HAJIOT»; MiBeackoMm Skatt — «GorarcTBo, maHby;
B JIpeBHeCcKaHMHABCKOM SKattr — «manb» [Anglo-Saxon Dictionary, 1886, p. 306-308],
B JipeBHeBepxHeMelkoM SKaz «iaenbru, borarcrBo» [Stankiewicz, 1986, p. 443].

IepBuuHbIM 3HaYeHHEM TOT. SKatts siBisIoCh «OOTaTCTBO, COOCTBEHHOCTH) [SCeat,
1868, p. 330] u mumb mocne «meHsru» [Proceedings of the Literary.., 1863, p. 52],
[Fulk, 2008, p.427]. B xuure Puuyapma Mapcaena ‘The Cambridge Old English
Reader’, ocHOBHbIM 3HAU€HHEM Jp.-aHMN. SCeal SBIETCS «CyMMa JEHEr, COOCTBEH-
HOCTb, IaHbY; Jajiee ClieyeT 3HaueHue «Monetay [Marsden, 2004, p. 481].

[poucxoxmenue rot. ciopa Skatts Geper Hawano OT 00A3aTENBHOTO MIATEXKA A~
nam, Hajora scat [Transactions of the Philological Society, 1866, p. 97; Grueber, 2005,
p. 9]. «Scolan», «skila», «skulley» B mpeBHHX MmparepMaHCKHUX AMANEKTaX 0003HAYAIIN
«00s13aTEIIHCTBOY WU «JIOJT», B YaCTHOCTH «IITpadbl 32 yOUICTBO WM Jpyroe Hapy-
nieHne 3akoHay. «Skat», «sceat» sIBISITUCH HA3BAaHUSAMHE, KOTOpPbIE OBLTH JaHBI COOCT-
BEHHOCTH, UCIOJB3yEeMOW B LESIX YIDIATH mTpada; KaKeTcs MPOU30MIeqIIAe OT Tia-
roJia, BBIpaXaBIliee 3TO 00s13aTeNIbCTBO, TAK XKe Kak CIOBO «gelt», «mieHbruy, mpousor-
110 oT «gelteny, «3amomkatey, «miatuth» [Picton, 1864, p. 47].

CroBo sceat ynotpebsuioch B 3HAYECHUH «IaHb, COOCTBEHHOCTHY 3aJI0JITO JI0 TOTO,
KaK CTaJI0O UCIIOJBb30BATHCA B KQUCCTBC MOHCTHI, )IeHe)I(HOﬁ CAUHUIbI. 06 3TOM CBHIC-
TCJIbCTBYIO MHOTOUYHCJICHHBIC HCTOUYHUKH.

Nnmroctpanuei CiyXKUT OTPHIBOK U3 JIPEBHEAHTIIMHUCKOTO MaMsTHUKA «buTBa mpu
Mbinone:

Koraa BeCTHHK BUKWHIOB, TIOCTAHHBIA OT KOPaOEIBITUKOB OOpaTHIICS K BOMCKY,
TO MPOCHUIT UX OTAATH UM KOJbIIA PATF MUPA, TPEIaral UM OTKYIUTHCS TAHBIO, TIPOCHIT
neHer otnath pagu mupa: «We willap mid pam sceattum us to scype gangan, on flot
feran, and eow fripes healdan» [BeoBynb(h] — MbI ¢ danvio B MOpe yiijieM HEMEIsL.
BropXTHOT TOBOPWII CHEIIUTh OOPATHO C BECTHIO K CBOEMY HapOJIy, IIyCTh HE PaIyIOTCS,
TOBOPWII OH, 4TO Oe3 00sI He YHAYT.

MsI mpenmosnaraeM, 9TO aHTJIOCAKCOHCKHNA SCeat, sBISUICS CHMBOJIOM OOraTcTBa,
0 9eM CBHCTEIECTBYIOT CIEAYIOMHNE KOHTEKCTHI:

«Micelne sceat panon begytad» [Anglo-Saxon Dictionary, 1886, p. 308] — ITpro6-
pectu, TakuM 00pa3oM, MHOTO OeHez.

«Ealle his sceattas» [Ibid.] — Bce ero coxkposuwa.

B otpriBke 3 «beoBynbday sceat Takxke yrmoTpedbiieH Kak CHMBOJ OoraTcTBa:

«I chine cude cnihtwesende. Wees is ealdfeeder Ecgpeo haten, dzem to ham forgeaf
Hrepel Geata angan dohtor; is his eafora nu heard her cumen, sohte holdne wine. Bonne
segdon peet selipende, pa de giftsceattas» — Bumen s BUTSA3s1 B HU €r0 JETCTBA; B IOM
OrTeoB 10Yb €AMHCTBEHHYIO OTHANl XpeIeib; K CTApOMY APYTY OTIa SBUIICSA U CBIH MO-
TYYHHA, — O HEM S CIIBIIIAT OT MOPEXOJIOB, JIaJAbU BOIMBIINX B CTPAaHy TayTOB C MOUMH
odapamu.

B npesneanrnuiickom namsaTHuke «burBa npu Mangone», sceat B 3HaUECHUHU «CO-
KpOBHIIIE, OOTaTCTBOY:

Gyf pu p(a)t geraedest, pe her ricost eart, paet pu pine leoda lysan wille, syllan
seemannum on hyra sylfra dom feoh wid freode, and niman frid st us, we willap mid
pam sceattum us to scype gangan, on flot feran, and eow fripes healdan» [Ashdown,
1930, p. 22] — Ecnu ThI, TOT, KTO BIPaBE PELIMTH OCBOOOIUTH JIIOJCH, U AaTh MOPIKaM
Ha UX YCIOBHAX OOTAaTCTBO IUIA TOTO YTOOBI 3aBOEBATh MX APYKOY M COXpAaHUTH MHp
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C HAMH, TO TOT/Ia MBI BO3BMEM HAIIH KOPaOJIH C coKposuuyamu, TTOCTaBUM UX Ha MOpPE
U COXpaHUM Bepy B TeOs.

AHrIL. cakc. SCeat mosiBiIsIeTCsS B PaHHHUX 3aKOHaX KOpOJIeH, OJJHaKO, HE O3HAa4yaeT
OIIpPEJICTICHHYI0 MOHETY, a IpeJCTaBIisieT coOOH OINpeaeIeHHYI0 4acTh JICHEr BOOOIIE.
[lepBoHauaIbHO OH O3HAYaJ YacTh METAJUIA B TO BPEMs KOI'/Ia MOHETHI €llle He YeKaHU-
qck [Turner, 1807, p. 132-133].

Jp.-anrn. sceat mMen pasHy[I LEHHOCTb B pa3HbIX KOpOJIEBCTBax: B Mepcuu
250 cxeaToOB yIIOMHHAIOTCS B Ka4ecTBe dKBHBaJieHTa K (GyHTY; B Kenre 20 ckeaToB pas-
msuch oxnHomy mwtuaTy [The Oxford English Dictionary, vol. X1V, 1989, p. 603].
JleficTBUTENIFHO, BO BpeMeHa KOpoisl DTenpOepTa SCeat cocTaBisul ABaAIATYIO YacTh
OT MWJUIAHTA. 3a TOTEePI0 HOTTS Ha OOJBIIOM IMajblle HOTH JOJDKHBI OBITh 3aIlIadueHBI
TpuIUATh Sceattas. Tpu Beka cirycTs cTomMocTh SCEt BO3pOC, U CTall TOX0XK HAa MaJIeHb-
KU MEHHHW; B 3aKOHAX JTejbcTaHa ckazaHo: «XXX pusend sceatta, and pat bid ealles
CXX punda» [Anglo-Saxon Dictionary, 1886, p. 306] — «Tpuniate ThICSY CcKeamos
paBHBI cTa nBaauatd QGyHram». 3HauuT, oAMH (QyHT paBeH 250 ckearaM WIIM JBEHa-
IaTh C MOJOBHHOW K NIMJUIMHTY. B03MOXHO, mo3ToMy, SCeat ObLT MEHbIE MEeHHU
[Ibid.].

B aHrnocakcoHCKMX 3aKOHax Jp.-aHIJl. SCeat MMes JBa CMbICIA: «IEHbIMW» WIH
«COOCTBEHHOCTB», W JHIOb WHOT/IA WCIIONB30BANCS JUII OOO3HAYECHHS MOHETHI
[Seebohm, 2009, p. 443-445]:

«Gif man mannan ofslea, agene scatte, unfacne feo gewilce gelde» [The Laws of
the Earliest English Kings, 1922, p. 8] — Ecin oquH YejIoBEK APYroro 4ejioBeka you-
BaeT, OH JIOJDKEH 3aIIaTHTh 8epeeiib0 W3 CBOUX ACHET M OTAAaTh COOCTBEHHOCTH (0-
MaIllHAHA CKOT WJIHM JPYTrOi TOBap), 6€3 MOBpEeKACHUH.

B 3akonax Jrenpbepra: «Gif man mannan ofslea agene sceette» [Seebohm, 2009,
p. 464] — Eciu yenoBek yObeT APYroro 4yejaoBeka AaiiTe eMy 3aIllaTHTh COOCTBEHHBIMHU
Odenveamu.

B kayecTBe MOHeTBHI, SCEAt BcTpevaeTcsl B aHITIOCAKCOHCKHMX 3aKOHAX, B YaCTHOCTH
B KeHTCKuX ycTaBax: (60) «Gif hit sie binnan weedum, gehwylc XX scatta gebete» [The
Laws of the Earliest English Kings, 2006, p. 12] — Ecnu ecTh CHHSK MOA OACKIOH,
20 cxeamos MOMHKHBI OBITH 3aIIAY€HBI 32 KOKIBIH CHHSAK, KaK KOMITEHCAIIHS.

B mpmMepe W3 [pEeBHEAHTIMHCKOTO TMHCBMEHHOTO mamsTHHKa «Codex
Exoniensis», ap.-anri. cmoBo Sceatta, ymoTpeGiieHO B 3HAUCHUH «METAaJIay», KOTOPBI
B3BermBaics. «The Scop or scald’s tale», «bapx wiu pacckas Ckaibaa:

Ic waes mid eormanrice; ealle thrage ther me gotena cyning gode dohte, se me
beag forgeaf, burg-warena fruma, on tham sieax hund was, smates goldes, gescyred,
scilling-rime [Codex Exoniensis, 1842. p. 324] — 51 6611 B TO BpeMsi ¢ DOPOMAHPUKOM,
1 OB TOTHYECKUH KOPOJIb Oe3rpaHnyHo 100p ko MHe. OH nai MHe Opacier, B KOTOpOM
600 ckeamos OBUIO N3 BBIYEKAHEHHOT'O 30JI0TA, OJCYUTAHHBIX B IIWJIIMHIaX.

Jlvip B cienyromieM npuMepe JpeBHEaHIMHCKOTo naMsTHuKa «butBa npu Ma-
JoHe» sceat yrnorpebieH B 3HAUCHUH «MOHema».

«To healnic me pinced paet ge mid urum sceattum to scype gangon unbefohtene,
nu ge pus feor hider on urne eard in becomon» [BeoBynsth] — st Hac 310 GbIIO GBI
TIOCTBITHO OTITYCTUTH Bac Ha Ballld KOpaOiw ¢ HANIMMHU MOHemamu 0e3 005, Teeph BB
CIIMIIKOM JaJeKO Ha HaIlly POJMHY 3alllIH.

AOCTpaKTHBIE BEIWYHHBI (CTOMMOCTB, OOTaTCTBO) MOPOXKIAIOT KOHKPETHEHIE BEIIH
(meHBry, MOHETHI, CKOT). B KOHIIETITyaTHM3MPOBAHHOM CJIO€ SKOHOMHYECKHX TEPMUHOB
ap.-auri. feoh u mp.-anri. sceat mepBUYCH KOHIIENT ‘CTOMMOCTD’, KOTOPBINA MaTepHaIH-
3y€TCs B KOHKPCTHBIX MAaTE€pHUAJIbHBIX BE€IaX: B A€HbraX, MOHETaxX, CKOTC U T.A. To ectb
o0 TEPMUH OKa3bIBaeTCs NMPHIIOKUM K CIelM(pUUECKON pealny U CTaHOBUTCS ee
0003HaueHneM, a He Ha00opoT.

B otimune ot konienta ‘meHpru’ feoh, sceat mpucyTCTBYIOT Ha JBYX YPOBHSX:
1 KaK a0CTPaKTHBIA CUMBOJ M KaK eAWHUIA CTOUMOCTH. BBIABIIsIeM IBYCIIOWHOCTH KOH-
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[ENTyabHOTO psiia ‘CTOMMOCTL’, ‘00raTcTBO’ — ‘NEHBIH’: abCTpaKTHOE-KOHKPETHOE,
Ha npumepe ap.-anri. feoh, sceat.

Konrent ucunciaeHus ‘IeHbrH’ MPOU3BOIAUTCS HA BEPXHEM, ONPEICIIAIONIEM CIIOE
L[EJIOTO, @ CaMU JICHBIU OCTAIOTCS JIUIIb OJHUM U3 BHJIOB, MPOSBICHUI OOrarcTsa, Ha-
PAAY CO CKOTOM, OBIIOM W JIp. MaTepUANbHBIMA METKaMHU OOraTCTBa y WHIOCBPOICH-
CKHX HApoJOB. JIGHbI'M CaMOCTOSTEIHHO HE SIBJISIOTCS CHMBOJIOM, BOIUIOIICHHEM 00-
rarctBa. CaMoO MOHATHE «OOTAaTCTBO, CTOMMOCTB)» MOXKET CIYKHUTh UCTOYHHKOM HOMHU-
HaIlMHA «Ie€HeT», B TO BpeMs KaK eIMHHUIBI U3MEPEHUS CTOMMOCTH M OoraTcTBa HE ITO-
POXKJAIOT KOHLENT ‘CTOUMOCTh’ KaK TaKOBOM.
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